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Notebooks, drafts, printer's copy, and galley proofs of Fitzgerald's translation of Homer's Odyssey, together with correspondence
concerning the translation and other letters.
Literature's grandest evocation of life's journey, at once an ageless human story and an individual test of moral endurance,
Homer's ancient Greek epic The Odyssey is translated by Robert Fagles with an introduction and notes by Bernard Knox in
Penguin Classics.When Robert Fagles' translation of The Iliad was published in 1990, critics and scholars alike hailed it as a
masterpiece. Here, one of the great modern translators presents us with The Odyssey, Homer's best-loved poem, recounting
Odysseus' wanderings after the Trojan War. With wit and wile, the 'man of twists and turns' meets the challenges of the sea-god
Poseidon, and monsters ranging from the many-headed Scylla to the cannibalistic Cyclops Polyphemus - only to return after
twenty years to a home besieged by his wife Penelope's suitors. In the myths and legends retold in this immortal poem, Fagles has
captured the energy of Homer's original in a bold, contemporary idiom.Seven greek cities claim the honour of being the birthplace
of Homer (c. 8th-7th century BC), the poet to whom the composition of the Iliad and Odyssey are attributed. The Iliad is the oldest
surviving work of Western literature, but the identity - or even the existence - of Homer himself is a complete mystery, with no
reliable biographical information having survived.If you enjoyed The Odyssey, you might like Robert Fagles' translation of The
Iliad, also available in Penguin Classics.'Wonderfully readable ... Just the right blend of roughness and sophistication'Ted
Hughes'A memorable achievement ... Mr Fagles has been remarkably successful in finding a style that is of our time and yet
timeless'Richard Jenkyns, The New York Times Book Review'His translation of The Odyssey is his best work yet'Garry Wills, New
Yorker"Okay, so here's what happened. I went out after work with the guys, we went to a perfectly nice bar, this chick was hitting
on me but I totally brushed her off. Anyway we ended up getting pretty wrecked, and we might have smoked something in the
bathroom, I'm not totally clear on that part, and then this gigantic one-eyed bouncer kicked us out so we somehow ended up at a
strip club. The guys were total pigs but not me, seriously, that's not glitter on my neck. And then we totally drove right by these
hookers without even stopping and here I am! Only a little bit late! By the way, I crashed the car and six of the guys are in jail. Ask
for Officer Scylla."ABOUT HOMER: In the Western classical tradition, Homer is considered the author of The Iliad and The
Odyssey, and is revered as the greatest of ancient Greek epic poets. These epics lie at the beginning of the Western canon of
literature, and have had an enormous influence on the history of literature.When he lived is unknown. Herodotus estimates that
Homer lived 400 years before his own time, which would place him at around 850 BCE, while other ancient sources claim that he
lived much nearer to the supposed time of the Trojan War, in the early 12th century BCE. Most modern researchers place Homer
in the 7th or 8th centuries BCE.The formative influence of the Homeric epics in shaping Greek culture was widely recognized, and
Homer was described as the teacher of Greece. Homer's works, which are about fifty percent speeches, provided models in
persuasive speaking and writing that were emulated throughout the ancient and medieval Greek worlds. Fragments of Homer
account for nearly half of all identifiable Greek literary papyrus finds.
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In 2002, the University of Michigan Press published Rodney Merrill's translation of Homer's Odyssey, an interpretation of the
classic that was unique in employing the meter of Homer's original. Praising Merrill's translation of the Odyssey, Gregory Nagy of
Harvard wrote, "Merrill's fine ear for the sound of ancient Greek makes the experience of reading his Homer the nearest thing in
English to actually hearing Homer. The translator's English renders most faithfully the poet's ancient Greek---not only the words
and meaning but even the voice." Merrill has now produced an edition of Homer's Iliad, following the same approach. This form of
rendering is particularly relevant to the Iliad, producing a strong musical setting that many elements of the narrative require to
come truly to life. Most notable are the many battle scenes, to which the strong meter gives an impetus embodying and making
credible the "war-lust" in the deeds of the combatants. For many years, until his retirement, Rodney Merrill taught English
composition and comparative literature at Stanford and Berkeley. In addition to his translation of Homer's Odyssey, he is the
author of "Chaucer's Broche of Thebes." Jacket photograph © 2007 Museum of Fine Arts, Boston "Other competent translations of
Homer exist, but none accomplish what Merrill aims for: to convey to the reader-listener in translation the meaning and the sounds
of Homer, coming as close as possible to the poetry of the original. Merrill accomplishes this virtuosic achievement by translating
Homer's Greek into English hexameters, a process requiring not only a full understanding of the original Greek, but also an
unusual mastery of the sounds, rhythms, and nuances of English." ---Stephen G. Daitz, Professor Emeritus of Classics, City
University of New York "This is a faithful and powerful rendition of the original Greek. With his deep understanding of the language,
[Merrill] has succeeded in capturing the heroic essence of the Homeric Iliad." ---Gregory Nagy, Francis Jones Professor of
Classical Greek Literature and Professor of Comparative Literature, Harvard University, and author of Poetry as Performance:
Homer and Beyond
A boxed set of the classic books 'The Iliad' and 'The Odyssey' by Homer. Translated by Robert Fagles, with an introduction and
notes by Bernard Knox.
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Sing to me of the man, Muse, the man of twists and turnsdriven time and again off course, once he had plunderedthe
hallowed heights of Troy.So begins Robert Fagles' magnificent translation of the Odyssey, which Jasper Griffin in The
New York Times Review of Books hails as "a distinguished achievement."If the Iliad is the world's greatest war epic, then
the Odyssey is literature's grandest evocation of everyman's journey though life. Odysseus' reliance on his wit and
wiliness for survival in his encounters with divine and natural forces, during his ten-year voyage home to Ithaca after the
Trojan War, is at once a timeless human story and an individual test of moral endurance.In the myths and legends that
are retold here, Fagles has captured the energy and poetry of Homer's original in a bold, contemporary idiom, and given
us an Odyssey to read aloud, to savor, and to treasure for its sheer lyrical mastery.Renowned classicist Bernard Knox's
superb Introduction and textual commentary provide new insights and background information for the general reader and
scholar alike, intensifying the strength of Fagles' translation.This is an Odyssey to delight both the classicist and the
public at large, and to captivate a new generation of Homer's students.--Robert Fagles, winner of the PEN/Ralph
Manheim Medal for Translation and a 1996 Academy Award in Literature from the American Academy of Arts and
Letters, presents us with Homer's best-loved and most accessible poem in a stunning new modern-verse translation
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Tolle Lege, take up and read! These words from St. Augustine perfectly describe the human condition. Reading is the
universal pilgrimage of the soul. In reading we journey to find ourselves and to save ourselves. The ultimate journey is
reading the Great Books. In the Great Books we find the struggle of the human soul, its aspirations, desires, and failures.
Through reading, we find faces and souls familiar to us even if they lived a thousand years ago. The unread life is not
worth living, and in reading we may well discover what life is truly about and prepare ourselves for the pilgrimage of life.
Literature's grandest evocation of life's journey, at once an ageless human story and an individual test of moral
endurance, Homer's ancient Greek epic The Odyssey is translated by Robert Fagles with an introduction. When Robert
Fagles' translation of The Iliad was published in 1990, critics and scholars alike hailed it as a masterpiece. Here, one of
the great modern translators presents us with The Odyssey, Homer's best-loved poem, recounting Odysseus'
wanderings after the Trojan War. With wit and wile, the 'man of twists and turns' meets the challenges of the sea-god
Poseidon, and monsters ranging from the many-headed Scylla to the cannibalistic Cyclops Polyphemus - only to return
after twenty years to a home besieged by his wife Penelope's suitors. In the myths and legends retold in this immortal
poem, Fagles has captured the energy of Homer's original in a bold, contemporary idiom. Seven greek cities claim the
honour of being the birthplace of Homer (c. 8th-7th century BC), the poet to whom the composition of the Iliad and
Odyssey are attributed. The Iliad is the oldest surviving work of Western literature, but the identity or even the existence
of Homer himself is a complete mystery, with no reliable biographical information having survived.
This beautiful gift set of Robert Fagles' award-winning translations of Homer brings the energy of contemporary language
to these enduring heroic epics.
????????????????????????????????????????,???????????????,???????????????????????????????????
This important book offers readers original insights into The Odyssey, and it provides a new understanding of the classic
works of Plato, Rousseau, Vico, Horkheimer, and Adorno.
The Odyssey is considered to be the most beautiful literary work of the Western civilization, and Homer the first and the greatest
poet ever. The book Demystifying the Odyssey is interpreting Homer's epic in a unique and completely new way. For the first time
in literature, this book explains the events and phenomena that Odysseus saw and experienced, and which were considered so far
as a result of the Poet's rich imagination. So, this book reveals how Odysseus went to Hades kingdom of the dead souls; what are
in reality Scylla and Charybdis; who were the sirens; how the Island of Aeolus', the ruler of the winds, actually floated; how Circa
turned Odysseus's sailors into pigs and other. Besides that, this book also reveals the fallacy two and a half millennia long, dating
back from the first historians Herodotus and Thucydides, according to which Odysseus was wandering the Mediterranean sea. It
further provides numerous proofs that Homer's hero was actually wandering the Adriatic. For all those readers who are familiar
with the ancient Greek literature this book will be great news and quite a surprise. On the other hand, for those who have not been
quite aware of the old Greek world it will provide great knowledge on the first European civilization. In any case, this will surely be
an interesting reading for all of them.
Penelope has been waiting for her husband Odysseus to return from Troy for many years. Little does she know that his path back
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to her has been blocked by astonishing and terrifying trials. Will he overcome the hideous monsters, beautiful witches and
treacherous seas that confront him? This rich and beautiful adventure story is one of the most influential works of literature in the
world.
Based on Robert Fitzpatrick's translation of The Odyssey by Homer.
A brilliant new version of the Odyssey from one of the most accomplished translators of our time. “Sing to me, Muse . . .” It has
been said that a myth is a story about the way things never were but always are. The Odyssey is the original hero’s journey, an
epic voyage into the unknown, and has inspired other creative work for millennia—from ancient poetry to contemporary fiction and
films. With its consummately modern hero, full of guile and wit, always prepared to reinvent himself in order to realize his heart’s
desire—to return to home and family after ten years of war—the Odyssey now speaks to us again across 2,600 years. In words of
great poetic power, Stephen Mitchell’s translation brings Odysseus and his adventures vividly to life as never before. Full of
imagination and light, beauty and humor, this Odyssey carries you along in a fast stream of action and imagery. One-eyed
maneating giants; irresistibly seductive sirens; shipwrecks and narrow escapes; princesses and monsters; ghosts sipping blood at
the Underworld’s portal, desperate for a chance to speak to the living; and the final destruction of all Odysseus’s enemies in the
banquet hall—these stories are still spellbinding today. So, too, are the intimate moments of storytelling by the fire, of homecoming
and reunion, fidelity and love—all of greater value to Odysseus, and to us, than the promise of immortality. Just as Mitchell “reenergised the Iliad for a new generation” (The Sunday Telegraph), his Odyssey is the noblest, clearest, and most captivating
rendition of one of the defining masterpieces of Western literature. Mitchell’s muscular language keeps the diction close to spoken
English, yet its rhythms re-create the oceanic surge of the ancient Greek. The first translation to benefit from modern advances in
textual scholarship, Mitchell’s Odyssey also includes an illuminating introductory essay that opens the epic still further to our
understanding and appreciation and textual notes that will benefit all readers. Beautiful, musical, accurate, and alive, this new
Odyssey is a story for our time as well as for the ages.
This guide highlights the place of translation in our culture, encouraging awareness of the process of translating and the choices
involved, making the translator more 'visible'. Concentrating on major writers and works, it covers translations out of many
languages, from Greek to Hungarian, Korean to Turkish. For some works (e.g. Virgil's Aeneid) which have been much translated,
the discussion is historical and critical, showing how translation has evolved over the centuries and bringing out the differences
between versions. Elsewhere, with less familiar literatures, the Guide examines the extent to which translation has done justice to
the range of work available.
It seems almost impossible for a contemporary reader fully to grasp The Odyssey without an education in classical mythology,
archaeology, and geography. But this masterly companion to Homer's epic bridges the gulf that separates us from the Homeric
world. Its scholarly introduction, illustrations, chronology, and hundreds of specific line references permit us to understand what
The Odyssey meant to its original audience and to sift through the layers of meaning and cultural reference it has acquired for later
readers.
More than three thousand years ago, two armies faced each other in an epic battle that rewrote history and came to be known as
the Trojan War. The Iliad, Homer’s legendary account of this nine-year ordeal, is considered the greatest war story of all time and
one of the most important works of Western literature. This stunning graphic novel captures all the grim glory of Homer’s epic.
Dynamic illustrations take readers directly to the plains of Troy, into the battle itself, and lay bare the complex emotions of the men,
women, and gods whose struggles fueled the war and determined its outcome.
The great war epic of Western literature, translated by acclaimed classicist Robert Fagles, and featured in the Netflix series The
OA A Penguin Classic Dating to the ninth century B.C., Homer’s timeless poem still vividly conveys the horror and heroism of men
and gods wrestling with towering emotions and battling amidst devastation and destruction, as it moves inexorably to the
wrenching, tragic conclusion of the Trojan War. Renowned classicist Bernard Knox observes in his superb introduction that
although the violence of the Iliad is grim and relentless, it coexists with both images of civilized life and a poignant yearning for
peace. Combining the skills of a poet and scholar, Robert Fagles, winner of the PEN/Ralph Manheim Medal for Translation and a
1996 Academy Award in Literature from the American Academy of Arts and Letters, brings the energy of contemporary language
to this enduring heroic epic. He maintains the drive and metric music of Homer’s poetry, and evokes the impact and nuance of the
Iliad’s mesmerizing repeated phrases in what Peter Levi calls “an astonishing performance.” This Penguin Classics Deluxe
edition also features French flaps and deckle-edged paper. For more than seventy years, Penguin has been the leading publisher
of classic literature in the English-speaking world. With more than 1,700 titles, Penguin Classics represents a global bookshelf of
the best works throughout history and across genres and disciplines. Readers trust the series to provide authoritative texts
enhanced by introductions and notes by distinguished scholars and contemporary authors, as well as up-to-date translations by
award-winning translators. 9780140275360
A commentary with an introduction that describes the features of oral poetry and discusses the history of the text of the Odyssey.
Jones provides a line-by-line commentary that explains the many factual details, mythological allusions, and Homeric conventions
that a student or general reader could not be expected to bring to an initial encounter with the Odyssey. His notes also enhance an
appreciation of the Odyssey by illuminating epic style, Homer's methods of composition, his characterization, and the structure of
the work.
Colonel T.E. Lawrence was one of the most flamboyant figures of his era, known throughout the Western world as Lawrence of
Arabia. Glory-seeking yet self-effacing, this soldier, archaeologist, spy, and scholar was a war hero whom Winston Churchill called
"one of the greatest men of our time." Less well known were his abilities as historian and author, which won him the admiration of
such writers as Ezra Pound, W.H. Auden, and Robert Graves. While stationed on a desolate R.A.F. outpost on the fringes of the
Karachi desert in India, Lawrence began his acclaimed translation of The Odyssey. He devoted himself to the project for four
years, and during that time he came to feel that he was uniquely suited to the task. "I have hunted wild boars and watched wild
lions," he wrote. "Built boats and killed many men. So I have odd knowledges that qualify me to understand The Odyssey, and odd
experiences that interpret it to me." Relying on an innate sense of language and truly gifted abilities at translation, Lawrence
transformed Homer's Odyssey into mellifluous prose. The result was an overnight bestseller. The New York Herald Tribune hailed
it "perhaps the most interesting translation of the world's most interesting book," and The New York Times called it "ruggedly and
roughly masculine" and added that it "gives a vividness to the story beyond any other text familiar to us." Lawrence breathes new
life into the adventures of Odysseus, smoothing the reader's path through a fantastic array of monsters, temptresses, gods, and
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goddesses. For a generation of readers accustomed to verse translations of Homer, this bold and vivid prose version is well worth
rediscovery.
For those of us who know and love the incomparable Odyssey of Homer (and there are many), Dr. Hexter has created a valuable,
detailed analysis, taking into account many of Homer's most fascinating subtleties.
A new translation of the epic poem retells the story of Odysseus's ten-year voyage home to Ithaca after the Trojan War.
A new translation of the epic poem retells the story of Odysseus's ten-year voyage home to Ithaca after the Trojan War
p.p1 {margin: 0.0px 0.0px 0.0px 0.0px; font: 16.0px Times; color: #ffffff} For George Chapman (1559-1634) his translation of
Homer was ‘the work that I was born to do’. The publication of his Iliad and Odyssey together in 1616 was a landmark in English
literature, but until now there has been no edition which modernises his spelling and punctuation and also provides detailed help in
grasping his often obscure language, and in understanding how and why he translated Homer in the particular way he did. This
edition of the Odyssey, a companion to Robert Miola’s edition of the Iliad, aims to bring Chapman’s rendering alive for the
modern reader. Its literary, philosophical, and religious context is explained in an Introduction and in footnotes, and side- and endglosses clarify Chapman’s English. His Odyssey is not only a stylistic masterpiece of seventeenth-century English: it constitutes a
profound and moving interpretation – still relevant after four hundred years – of Homer’s story of the suffering and grace implicit in
the human condition. Through its teeming diversity of events, settings, and characters Homer and his first English translator
explore the question of what it means to be human in a complex and threatening world.
Literature's grandest evocation of life's journey, at once an ageless human story and an individual test of moral endurance, Homer's ancient
Greek epic The Odyssey is translated by Robert Fagles with an introduction and notes by Bernard Knox in Penguin Classics. When Robert
Fagles' translation of The Iliad was published in 1990, critics and scholars alike hailed it as a masterpiece. Here, one of the great modern
translators presents us with The Odyssey, Homer's best-loved poem, recounting Odysseus' wanderings after the Trojan War. With wit and
wile, the 'man of twists and turns' meets the challenges of the sea-god Poseidon, and monsters ranging from the many-headed Scylla to the
cannibalistic Cyclops Polyphemus - only to return after twenty years to a home besieged by his wife Penelope's suitors. In the myths and
legends retold in this immortal poem, Fagles has captured the energy of Homer's original in a bold, contemporary idiom. Seven greek cities
claim the honour of being the birthplace of Homer book (c. 8th-7th century BC), the poet to whom the composition of the Iliad and Odyssey
are attributed. The Iliad is the oldest surviving work of Western literature, but the identity - or even the existence - of Homer himself is a
complete mystery, with no reliable biographical information having survived. About Homer : In the Western classical tradition, Homer is
considered the author of The Iliad and The Odyssey Book, and is revered as the greatest of ancient Greek epic poets. These epics lie at the
beginning of the Western canon of literature, and have had an enormous influence on the history of literature. When he lived is unknown.
Herodotus estimates that Homer lived 400 years before his own time, which would place him at around 850 BCE, while other ancient sources
claim that he lived much nearer to the supposed time of the Trojan War, in the early 12th century BCE. Most modern researchers place
Homer in the 7th or 8th centuries BCE. The formative influence of the Homeric epics in shaping Greek culture was widely recognized, and
Homer was described as the teacher of Greece. Homer's works, which are about fifty percent speeches, provided models in persuasive
speaking and writing that were emulated throughout the ancient and medieval Greek worlds. Fragments of Homer account for nearly half of
all identifiable Greek literary papyrus finds. "I have read The Odyssey three times. The first was not really a read but more of a listen in the
true oral tradition. During embroidery class one of us, young girls on the verge of entering the teens, would read a passage while the rest
were all busy with our eyes and fingers, our needles and threads. All learning to be future Penelopes: crafty with their crafts, cultivated,
patient and loyal. And all wives. The second read was already as an adult. That time I let myself be led by the adventures and imagination of
the 'resourceful' one. Relishing on the literary rhythm of the hexameters I particularly enjoyed the epithets used by the bards to keep the
attention of the listeners... Dawn of the rosy fingers was my favourite. By then my embroideries were far away from my mind. This third time I
read it in preparation for tackling Joyce's take on Homer book. And this time, with a more detached stance, I have been surprised by the
structure of the work, the handling of time, and the role of narration. And those aspects I take with me in this third reading. "
LITERATURE-CLASSICS & CONTEMPORARY
Presents the classic poem concerning the wanderings of the hero Odysseus and his miraculous return to Ithaca and a faithful wife
A new publication of the definitive translation of Homer's epic brings the ancient poem to life, chronicling the Greek siege of the Trojan city
state and the war that ensued.
THE ODYSSEY By Samuel Butler - (illustrated) Classic Version Literature's grandest evocation of life's journey, at once an ageless human
story and an individual test of moral endurance, Homer's ancient Greek epic The Odyssey is translated by Robert Fagles with an introduction
and notes by Bernard Knox in Penguin Classics.When Robert Fagles' translation of The Iliad was published in 1990, critics and scholars alike
hailed it as a masterpiece. Here, one of the great modern translators presents us with The Odyssey, Homer's best-loved poem, recounting
Odysseus' wanderings after the Trojan War. With wit and wile, the 'man of twists and turns' meets the challenges of the sea-god Poseidon,
and monsters ranging from the many-headed Scylla to the cannibalistic Cyclops Polyphemus - only to return after twenty years to a home
besieged by his wife Penelope's suitors. In the myths and legends retold in this immortal poem, Fagles has captured the energy of Homer's
original in a bold, contemporary idiom.Seven greek cities claim the honour of being the birthplace of Homer (c. 8th-7th century BC), the poet
to whom the composition of the Iliad and Odyssey are attributed. The Iliad is the oldest surviving work of Western literature, but the identity or even the existence - of Homer himself is a complete mystery, with no reliable biographical information having survived.If you enjoyed The
Odyssey, you might like Robert Fagles' translation of The Iliad, also available in Penguin Classics.'Wonderfully readable ... Just the right
blend of roughness and sophistication'Ted Hughes'A memorable achievement ... Mr Fagles has been remarkably successful in finding a style
that is of our time and yet timeless'Richard Jenkyns, The New York Times Book Review'His translation of The Odyssey is his best work
yet'Garry Wills, New Yorker
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